
IWANNOU B

1ïO presbuvtero" ejklekth'/ kuriva/ kai; toi'" tevknoi" aujth'", ou}" ejgw; ajga-

pw' ejn ajlhqeiva/, kai; oujk ejgw; movno" ajlla; kai; pavnte" oiJ ejgnw kov te" th;n 

ajlhvqeian, 2dia; th;n ajlhvqeian th;n mevnousan ejn hJmi'n kai; meqÆ hJmw'n e[stai 

eij" to;n aijw'na. 3e[stai meqÆ hJmw'n cavri" e[leo" eijrh vnh pa ra; qeou' patro;" 

kai; para; ÆIhsou' Cristou' tou' uiJou' tou' patro;" ejn ajlh qeiva/ kai; ajgavph/.

4ÆEcavrhn livan o{ti eu{rhka ejk tw'n tevknwn sou peripatou'nta" ejn ajlh-

qeiva/, kaqw;" ejntolh;n ejlavbomen para; tou' patrov". 5kai; nu'n ejrw tw' se, 

kuriva, oujc wJ" ejntolh;n kainh;n gravfwn soi ajlla; h}n ei[co men ajpÆ ajrch'", 

i{na ajgapw'men ajllhvlou". 6kai; au{th ejsti;n hJ ajgavph, i{na pe ripatw'men 

kata; ta;" ejntola;" aujtou': au{th hJ ejntolhv ejstin, ka qw;" hjkou vsate ajpÆ 

ajrch'", i{na ejn aujth'/ peripath'te.

7ÓOti polloi; plavnoi ejxh'lqon eij" to;n kovsmon, oiJ mh; oJmologou'n-

te" ÆIh sou'n Cristo;n ejrcovmenon ejn sarkiv: ou|tov" ejstin oJ plavno" kai; 

oJ ajntivcristo". 8blevpete eJautouv", i{na mh; ajpolevshte a} eijrgasa vme qa 

ajlla; misqo;n plhvrh ajpolavbhte. 9pa'" oJ proavgwn kai; mh; mevnwn ejn th'/ di-

dach'/ tou' Cristou' qeo;n oujk e[cei: oJ mevnwn ejn th'/ didach'/, ou|to" kai; to;n 

patevra kai; to;n uiJo;n e[cei. 10ei[ ti" e[rcetai pro;" uJma'" kai; tauv thn th;n 

8 det ni har arbetat för Översättningen förutsätter, i överensstämmelse med 
GNT2, a} eijrgavsasqe i stället för a} eijrgasavmeqa ”det vi har arbetat för” (dvs. 
mottagarnas frälsning).

JOHANNES ANDRA BREV

Hälsning
1Från den gamle till den utvalda frun och hennes barn, som jag i san-

ning älskar, och inte bara jag utan alla som har lärt känna sanningen. 
2Vi älskar dem för sanningens skull, den förblir i oss och skall vara 

med oss för alltid. 3Nåd, barmhärtighet och frid från Gud fadern och 

från Jesus Kristus, Faderns son, skall vara med oss i sanning och kär-

lek.

Kärleksbudet
4Det gladde mig mycket att bland dina barn finna sådana som lever 

i sanningen så som Fadern har befallt oss. 5Nu ber jag dig, min fru 

– och det jag skriver här är inte något nytt bud utan det som vi har 

haft från början – låt oss alla älska varandra. 6Och detta är kärleken: 

att leva efter hans bud. Ja, detta är budet som ni har fått höra från 

början: att ni skall leva i kärleken.

Förbli i Kristi lära
7Ty många bedragare har gått ut i världen, sådana som inte vill er-

känna att Jesus Kristus har kommit i mänsklig gestalt. Där har ni 

bedragaren, Antikrist. 8Se till att ni inte förlorar det ni har arbetat 

för utan får full lön. 9Den som inte förblir i Kristi lära utan går andra 

vägar, han har inte Gud. Den som förblir i hans lära, han har både 

Fadern och Sonen. 10Om någon kommer till er utan denna lära skall 
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didach;n ouj fevrei, mh; lambavnete aujto;n eij" oijkivan kai; caiv rein aujtw'/ mh; 

levgete: 11oJ levgwn ga;r aujtw'/ caivrein koinwnei' toi'" e[r goi" auj tou' toi'" 

ponhroi'".

12Polla; e[cwn uJmi'n gravfein oujk ejboulhvqhn dia; cavrtou kai; mevla no", 

ajlla; ejlpivzw genevsqai pro;" uJma'" kai; stovma pro;" stovma lalh' sai, i{na 

hJ cara; hJmw'n peplhrwmevnh h\/. 13ÆAspavzetaiv se ta; tevkna th'" ajdel fh'" sou 

th'" ejklekth'".

ni inte släppa in honom i ert hem och inte hälsa honom välkommen. 
11Den som välkomnar honom gör sig till hans medbrottsling.

Sluthälsning
12Jag har mycket att säga er, men jag vill inte göra det med papper 

och bläck utan hoppas få komma till er och tala med er personligen, 

för att vår glädje skall bli fullkomlig. 13Din utvalda systers barn hälsar 

dig.
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